
VORSPEISEN / starters / entrées

SUPPEN / soups / potages

HAUPTGÄNGE / main courses / plats principaux

DESSERTS 

MITTERNACHTS-SNACKS / midnight snacks /snacks de minuit 

ROOM SERVICE

ESSEN / FOOD / METS

GETRÄNKE / BEVERAGES / BOISSONS   

3 

4

5

7

8

2OFFENWEINE / WINE BY THE GLASS / VINS AU VERRE 



FRUCHTIG

HOLZIG

KRÄUTRIG

Offenweine / Wine by the Glass / Vins au verre 

2

Sie möchten eine Flasche Wein Trinken? Wir bringen ihnen gerne die Weinkarte.

Would you like to drink a bottle of wine? We would be happy to bring you the wine list.

Aimeriez-vous du vin en bouteille? Nous vous apporterons volontiers la carte des vins. 

Alle Preise in Schweizer Franken inkl. MwSt. / All prices in Swiss Francs incl. VAT. 

Prix en franc suisses (CHF), TVA incl. 

1 6 .- 

S y r a h  d e  V é t r o z
Cave La Madeleine, Vétroz 1 8 .- 

Sa s s i c a i a  Bo l g h e r i  Super i o r e

5 4  . - 

Whisper ing Ange l  Rosé
Château d ’Esc l ans 1 3 .- 

Ries l ing vom Ka lk Ka l l stadt
Weingut Rings ,  Pfa lz

Fendant “Molignon Terre Promise”
Adrian & Diego Mathier, Salgesch 10 .- 

1 2 .- 

1 1 .- 

Tenuta San Guido, Bolgheri
(Cabernet Sauvi gnon, Cabernet Franc) Tempran i l l o  “S4MG0 Saman i e g o ”

1 7.- Bideona , Rioja

Chardonnay Bourgogne b l anc
Domaine Jeremy Arnaud, Bourgogne

16.- 
Pinot Noir Bourgogne rouge Côte d 'Or
Arnaud Ba i l l ot ,  Bourgogne

Nez No i r  Ré s e rv e

1 2.- Rouvinez, Sierre
(Corna l in , Mer lot , Syrah , Gameret ) 

Chât e au  Mou l i n  S a i n t-Geo r g e s

1 9 .- Saint-Émilion Grand Cru, Bordeaux
(Cabernet Franc , Mer lot) 

Petite Arvine “Les Effeuil leuses”
Bétrisey Albrecht, Sierre 1 4 .- 

Johannisberg
Gerald Besse, Martigny

1 3 . -
Roero Arne i s “Cecu D ’ l a  Biunda”
Monch iero Carbone , Piemonte

Corn a l i n  L 'Ég r appeus e
1 1. - Bétrisey & Albrecht, Sierre

N.V. Lou is Roederer Champagne Brut

2017 Lou is Roederer Champagne Rosé

Prosecco Va ldobb i adene Super iore Extra Dry 
Co l d i Rocca ,  Veneto 1 1 .- 

21 .- 

24 .- 

(Tempran i l l o ,  Grac i ano , Mazue lo ,  Garnacha) 

2015 Dom Pér i gnon Champagne Brut 48 .- 

I l  Tar a bu s o

1 5 . - Terre del Marchesato
(Cabernet Sauvi gnon) 

4 2  .- 
Pul i gny Montrachet
Jean Chartron, Bourgogne

https://www.gerstl.ch/tenuta-san-guido-incisa-della-rocchetta/c
https://www.caratello.ch/de/produzenten/fratelli-giacosa
https://www.vivino.com/en/wineries/moulin-saint-georges
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12:00-21:30

(V) = Vegetarisch / Vegetarian / Végétarien

VORSPEISEN / STARTERS / ENTRÉES

15.001/2
1/1 19.00

+ Gebratene Schweizer Pouletbrust / Roasted Swiss chicken breast / suprême de poulet suisse rôti  
+ Gekochtes Ei / Boiled egg / œuf dur (V)

+ Avocado / Avocado / Avocat (V)

+ Zermatter Trockenfleisch / Zermatt dried meat / viande séchée de Zermatt 
+ Hobelkäse / Sliced cheese / fromage à rebibes (V)

+ Büffelmozzarella / Buffalo mozzarella / Mozzarella de bufflonne (V)

TARTAR VOM ERINGER RIND AUS DEM WALLIS (150 g)
mit Onsen-Eigelb, Trüffelmayonnaise und getoastetem Brioche
auch als Hauptgang erhältlich

Tartar of Hérens beef from the Valais (150 g) with onsen egg yolk, truffle mayonnaise ans toasted brioche
also available as a main course

Tartare de bœuf d’Hérens du Valais (150 g) jaune d’œuf onsen, mayonnaise à la truffe et brioche toastée
également en plat principal

38.001/2
1/1 52.00

KUTTELN VOM SCHWEIZER KALB TOSKANISCHE ART
mit geschmorten Datteltomaten und hausgemachter Rosmarin-Focaccia 

Swiss veal trip Tuscan style with braised date tomatoes and homemade rosemary focaccia

Tripes de veau suisse à la Toscane, tomates dattes braisées et focaccia au romarin maison

mit Cherrytomaten, Gurken, Rüebli, Roggenbrotchips, Sprossen
SAISONALE SALATSCHÜSSEL (V)

mit French Dressing, Italian Dressing, Essig und Öl oder Salz und Pfeffer

Seasonal salad bowl (V)

with cherry tomatoes, cucumber, carrots, rye bread potato chips, sprouts
with French dressing, Italian dressing, vinegar and oil or salt and pepper

Bol de salade de saison (V)

tomates cerises, concombre, carottes, chips de pain de seigle et jeunes pousses
A la sauce à salade française, italienne, vinaigre et huile ou sel et poivre

32.00

+15.00
+  3.00
+  3.00
+  8.00
+  8.00
+  8.00

HAUSGEBEIZTE SCHWEIZER BRÜGGLI-LACHSFORELLE
mit Orange, Alpkräutern, Meerrettich und Radicchio  

Home-marinated Swiss Brüggli salmon trout with orange, alpine herbs, horseradish and radicchio

Truite saumonée suisse Brüggli marinée maison à l’orange, aux fines herbes des Alpes, raifort et radicchio

39.00

GRILLIERTER MITTELMEER-TINTENFISH
mit Peperoni, Artischocken, und Augenbohnen 

Grilled Mediterranean poulp with sweet peppers, artichokes and black-eyed beans

Poulpe de Méditerranée grillé, poivrons, artichauts et haricots à œil noir

34.00
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12:00-21:30

WALDPILZCREMESUPPE (V)

mit Alpenkräuter und einem Hauch Sherry 

Wild-mushroom cream soup with alpine herbs and sherry (V)

Velouté de champignons sauvages aux herbes des Alpes et une touche de sherry (V)

SUPPEN / SOUPS / POTAGES

17.00

SCHWEIZER OXTAIL-SUPPE 

mit Plin und Wurzelgemüse

Swiss ox-tail consommé with plin ans root vegetables

Consommé de queue de bœuf avec plin et légumes racines

18.00

BOUILLABAISSE 

Klassische Fischsuppe mit Mittelmeer-Rotbarbe, Seeteufel und Drachenkopf mit 
Safran-Rouille und geröstetem Baguette
 
Classic fish soup of Mediterranean red mullet, monkfish and scorpionfish with 
saffron rouille an toasted baguette

Bouillabaisse traditionnelle avec rouget-barbet de Méditerranée, lotte et rascasse, 
rouille au safran et baguette grillée

32.00

(V) = Vegetarisch / Vegetarian / Végétarien
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HAUPTGÄNGE / MAIN COURSE /  PLATS PRINCIPAUX 

RINDSFILET ROSSINI (SCHWEIZER BLACK ANGUS)
mit Wintertrüffel, französischer Gänseleber und Brioche

Beef fillet Rossini (Swiss Black Angus) with winter truffle, French goose foie gras and brioche

Filet de bœuf Rossini (Black Angus Suisse) truffe d’hiver, foie gras d’oie français et brioche

ATLANTISCHER HUMMER THERMIDOR  
mit Périgord-Trüffel, Streichholzkartoffeln, würziger Hummermayonnaise und beilagensalat

Atlantic lobster Thermidor with Périgord truffle, shoestring potatoes, spicy lobster mayonnaise and salad

Homard d’Atlantique Thermidor, truffe du Périgord, pommes de terre allumettes, 
mayonnaise de homard corsée et salade

WIENER SCHNITZEL VOM SCHWEIZER KALB (180 g) 

mit Preiselbeeren, dazu Salzkartoffel oder Pommes frites 

Escalope of Swiss veal Viennese style with mountains cranberries, accompanied by boiled potatoes or french fries

Escalope viennoise de veau suisse aux airelles, accompagnée de pommes nature ou pommes frites

PLIN MIT WALLISER ZIGER (V)
Baumnüssen, Röstzwieblen, Apfelkompott und Kartoffelschaum

Pin with Valais ziger, walnuts, fried onions, apple compote and potato foam (V)

Plin au sérac valaisan, noix, oignons frits, compote de pomme et mousse de pommes de terre (V)

12:00-21:30

68.00

62.00

52.00

44.00

(V) = Vegetarisch / Vegetarian / Végétarien
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ZERMATTERHOF BEEF BURGER

Swiss Beef Burger mit Brioche-Bun, B.B.Q.-Sauce, Raclettekäse, Essiggurke, Tomate, 

karamellisierten Zwiebeln

Zermatterhof Beef Burger with Swiss beef, brioche bun, barbecue sauce, raclette cheese, 

pickled cucumber, tomato, caramelised onions

Burger de bœuf Zermatterhof, bœuf Suisse, pain brioché, sauce barbecue, fromage à raclette,

concombre au vinaigre, tomate, oignons caramélisés

39.00

ZERMATTERHOF CHICKEN BURGER

Schweizer Poulet Brust mit Brioche-Bun, B.B.Q.-Sauce, Raclettekäse, Essiggurke, Tomate, 

karamellisierten Zwiebeln

 

Zermatterhof Chicken Burger, Swiss chicken, brioche bun, barbecue sauce, raclette cheese, 

pickled cucumber, tomato, caramelised onions

Chicken Burger Zermatterhof, poulet Suisse, pain brioché, sauce barbecue, fromage à raclette,

concombre au vinaigre, tomate, oignons caramélisés

38.00

ZERMATTERHOF VEGI BURGER (V)

Planted Crispy Patty mit Brioche-Bun, B.B.Q.-Sauce, Raclettekäse, Essiggurke, Tomate, 

karamellisierten Zwiebeln

Zermatterhof Vegi Burger, Planted Crispy Patty, brioche bun, barbecue sauce, raclette cheese, 

pickled cucumber, tomato, caramelised onions (V)

Burger Végétarien Zermatterhof, galette végétale Planted, pain brioché, sauce barbecue, fromage à

raclette, concombre au vinaigre, tomate, oignons caramélisés (V)

34.00

(V) = Vegetarisch / Vegetarian / Végétarien
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DESSERTS

TOBLERONE-VARIATION

Ein Muss für alle Schokoliebhaber
 
Toblerone variation, a must for all chocolate lovers

Variation de Toblerone, indispensable pour tous les amateurs de chocolat

18.00

LEMONTARTE

mit Blutorangensorbet und Meringue
 
Lemon tart with blood-orange sorbet and meringue 

Tarte au citron, sorbet à l’orange sanguine et meringue

18.00

PISTAZIEN-TIRAMISU

Der italienische Klassiker - modern interpretiert
 
Pistachio Tiramisu, the Italian classic - of modern interpretation 

Tiramisu à la pistache, le classique italien - à l’interprétation moderne

18.00

12:00-21:30
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TOMATENCREMESUPPE (V)

Tomato cream soup (V)

Velouté de tomates (V)

MIDNIGHT- SNACKS
FROM 21:30

TORTILLA CHIPS PLATTE (V)
Knusprige Tortilla-Chips mit cremiger Alpkäsecreme, frischer Guacamole, würziger Salsa, 

eingelegten roten Zwiebeln und Jalapeños

Crispy tortilla chips with creamy alpine cheese cream, fresh guacamole, savory  salsa, 

pickled red onions and jalapeños (V)

Chips de tortilla croustillants à la crème de fromage d'alpage, à la guacamole fraîche, 

à la salsa épicée, aux oignons rouges marinés et aux jalapeños (V)

21.00

KÄSEPLÄTTLI AUS DER REGION (V)
Frisches  Brot, fünf Sorten feinster regionaler Käse 
 

Fresh bread, five varieties of the finest regional cheese (V)

Pain frais et cinq sortes de fromage du terroir des plus fins (V)

ZERMATTERHOF PLÄTTLI
Unsere Spezialität: frisches Brot, Zermatter Trockenfleisch, Walliser Speck, Hauswurst, regionaler Käse

Our specialty: fresh bread, Zermatt dried meat, Valais bacon, house sausage, regional cheese

Notre spécialié: pain frais, viande séchée de Zermatt, lard valaisan, saucisse maison et fromage du terroir

26.00

21.00

RINDS KRAFTBRÜHE

Beef broth
Consommé de bœuf 

16.00

21.00

(V) = Vegetarisch / Vegetarian / Végétarien
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Falls wir Ihnen beim reservieren einer unserer Restaurants behilflich sein dürfen,

wählen Sie bitte die Nummer 2921 auf Ihrem Zimmertelefon.

If you would like us to help you make a reservation for one of our restaurants,

 please dial 2921 on your room telephone.

Si vous souhaitez que nous vous aidions à réserver un de nos restaurants, 

veuillez composer le numéro 2921 sur le téléphone de votre chambre.


